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R E J S T Ř Í K K SÁZE O V O L S U N Z Í C H 

Agnarr eda Audabródir, bojuje p ro t i Hjálmgunnarrovi 21 (20). 
Ákl, k a r i a Spangareidi , pěstoun dcery Sigurda a B r y n h i l d y , Áslaug 1 (43), (kap. V S 43 = 1. kap . 

ságy Ragnars lodbrókar). Z podnětu své maželky Grímy zavraždí H e i m i r a . 
Áltr i n n gaml i 9. 
Álfr, sonr Hjálpreks konungs a f D a n m o r k . Ožení se s Hjordís, dcerou krále E y l i m i h o a vdovou 

po S igmundovi . 12, 13, 26 (25). 
Álfr, Hund ings sonr 9. 
Alsvinnr (též A l s v i d r ) , hestr 21 (20), s loka 15 = Sd . 15; (kůň A l s v i n n r spolu s koněm Árvakem 

táhne sluneční vůz). 
Alsvidr, H e i m i s sonr; vi tá Sigurda 24 (23); mluví se Sigurdem o Brynhildě 25 (24). 
Andvarl, dvergr, je chycen L o k i m v podobě št iky 14. 
Andvaralors, vodopád A n d v a r i h o 14. 
Andvaranautr, gul lhr ingr 14, 29 (27), 30 (28). 
A r v a k r , v i z A l s v i n n r . 
Asgardr, 9. 
Áslaug, dóttir S igurdar Fáfhisbana ok B r y n h i l d a r Budladót tur 29 (27). J e j í pěstoun H e k n i 

prchá s ni do Spangareid 43 = 1. kap . R S L ; 
Atll, B u d l a sonr, b ra t r B r y n h i l d i n 26 (25); B r y n h i l d věstí Gudrune, že si ho vezme za muže 27 (11); 

jeho účast na svatbě Gunnarrově a Brynhildině 29 (27); Gunna r praví, že by ho měla B r y n h i l d a 
vidět zabitého 32 (30); p tá se B r y n h i l d y , zda by si nechtěla zvol i t toho za muže, který přijel 
na kon i zv . G r a n i 32 (30); ožení se s Gudrúnou 34 (32); jeho sny 35 (33); pozve Gudrúniny 
bra t ry Gunnara a Hogn iho do své říše 35 (33); bojuje p ro t i svým švagrům 38 (36); dá H o g n i m u 
vyříznout srdce a Gunnara uvrhnout do hadí j ámy 39 (37); G u d r u n se n a něm pomstí 40 (38), 
srov. též 43 (41). 

Audabródir, v i z Agnarr . 
Bamstokkr, dub v hale krále Volsunga 2, 3. 
Bekkhlldr, B u d l a dóttir ok H e i m i s kona 24 (23). 
Bera, kona H o g n a , je j í bratr Orkn ingr 37 (35); přeje šťastnou cestu Gjúkovcům i b i d . ; v i z K o s t -

bera. 
Blkki, rádgjan Jormunreks konungs 32 (30), 41 (39), 42 (40). 
Borghllder, kona Sigmundar 8; podává Sinf jo t l imu otrávený nápoj 10. 
B r a g l , áss fsrov. kap . 21 (20), s loka 16 = Sd . 16. „á Braga tungu"] , bůh básnictví. 
Brávgllr 9, jméno r o v i n y u Norrköpingu, na které b y l a vybojována b i tva mezi Sigurdem hr ingr 

a H a r a l d e m hi ldetonn. (V H H I , 42 se nelze domnívat, že se události opěvované v písních o H e l -
g i m odehrály v östergötlandu, neboť básník vyšperkoval podle S i jm . — Ger. I I , 95 svůj vý
tvo r známými nebo fingovanými jmény) . 

BredafQnn f. závěj nazvána podle zavražděného Bred iho 1. 
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Bred i , pršeli Skada 1. 
Brynhl ldr , Budladótt ir . Sýkorka vypravuje o ní S igurdovi 20; S igurd j i budí ze spánku 21 (20); 

B r . ho učí runoznalství i b i d . ; B r . dává S igurdovi užitečné rady 22 (21). — R o z m l u v a se S i -
gurdem, který se s ní zasnoubí 25 (24); vykládá Gudrune sny 26 (25). — G r i m h i l d podá Sigur
d o v i nápoj, že na B r . zapomene 28 (26); S igurd j i získává pro Gunnara 28 (26); spor s Gudrúnou 
30 (28); ulehne na lože a rozmlouvá 8 Gunnarem 31 (29); rozmluVa ae Sigurdem i b i d . ; popouzí 
Gunnara k vraždě S i g u r d a i b i d . (konec) a 32 (30); směje se nad žalem Gudrúniným i b i d . ; roz
m l u v a s Gunnarem 32 (31); předpovídá budoucí události 32 (31) (konec); je spálena spolu 
se Sigurdem 33 (31); H e i m i truchlí n a d je j í smrtí 43 (1). 

BusiltJQrn, f., reka, do které jsou hnáni koně, z nichž si S igu rd vybere hřebce Gran iho 13. 
liudli, konungr, jeho dcera B r y n h i l d 25 (24); konungr 26 (25); Gunna r se uchází o jeho dceru 

B r y n h i l d 28 (26) (konec); účastní se sva tby Gunnara s B r y n h i l d o u 29 (27); B r y n h i l d se zmiňuje 
o prstenu, který od něho dostala 31 (29); jeho bratra, mocného náčelníka, usmr t i l i podle s lov 
Sigurdových synové Gjúkovi 31 (29); vládne zeměmi 40 (38). 

Danakonungr, král Dánů 31 (29). 
Danmork , Dánsko 12, 34 (32). 
Dval inn , dvergr 18. 
Erpr , Jónakrs sonr 41 (39); je zabi t b ra t ry H a m d i r e m a Sor l im 44 (42). V G h v . , Snorr iho Eddě 

a ve V S jsou všichni tři bratři označováni jako synové J ó n a k r a a Gudrúny (Ragnarsdrápa se 
určitěji nevyjadřuje), kdežto v H m . se o E r p r o v i mluví jako o , , inn sundrmoedr i" , H m . 13, 1 
(Neckel, Gloss. 11, sw. A d j . v o n anderer Mut t e r geboren, Stiefbruder). Podle H m . b y l i jen 
H a m d i r a Sor l i syny Gudrúny, kdežto E r p r b y l synem Jónak ra a konkub iny . — Synové E t z l a 
a He lchy , kteří padl i v bitvě u R a v e n n y , nazývají se Erpfe a Orte (Biterolf) , Scharpfe a Orte 
(Rabenschlacht), E r p r a O r t v i n (pidrekssaga). Pochází tedy jméno E r p r z německého pramene, 
j ak se zdůrazňuje v K o m m . I I , 287; n a severu máme E r p r a kromě toho J a r p r („ist fast 
ausschliesslich norwegisch und ist dort seit dem 14. J h t . n icht selten"); adj. ja rpr značí „dunkel
b raun" . Bratř i m u spílají hornuiigr „ B a s t a r d " a nazývají jej potupně ja rpskammr „brauner 
K n i r p s " . O n i sami jsou označování za „hrafnbláer ofbarmar E r p s " — „die rabenblauen oder 
schwarzen Brüder E r p s " (Ragn. ed. Ger ing 3, 7 a násl.); srov. Sijmons, Z f d P h 38, 1906, 151.; 
srov. též, co o barvě vlasů všech tří bratří ( H . , S., E rp r ) a též Niflungů uvádí Snorriho E d d a 
(F . Jónsson, kap. 42, str. 189: á t tu pau (tj. G u d r u n a Jónakr ) I I I . sonu, er svá hétu, Sor l i , 
H a m d i r , E r p r ; peir váru a l l i r svar t i r sem hrafn á hárs-lit sem Gunnar r ok HQgni ok adr i r 
Nif lungar) . 

Eyjóllr, Hund ings sonr 9. 
Eylimi,konungr,jprovdá svou dceru Hjord is S igmundovi 11; bojuje pro t i L y n g v i m u a padne 11,12; 

B r y n h i l d se zmiňuje o něm 26 (25). 
Eymódr, kníže 34 (32) (nedopatřením místo E y m u n d r ? ; srov. Gering-Sijmons, K o m m e n t a r I I , 

301; pozn. ke Gudr . I I , 20, 2 [ = Necke l 19, 3]). 
Fáfnlr saň (původně asi F a p m n e r „Umschlinger", Ger . — S i jm . I I , 145 n.) syn Hreidmarův 

a bratr Reginův, zmocní se z la ta v podobě saně a střeží je 14; S igurd slibuje Reg inov i , že 
Fáfna zabije 15; je zabi t Sigurdem 18; R e g i n pije Fáfnovu krev 19; Sigurd si odváží jeho zlato 20; 
zmínka o skolení d raka 23 (22); Gudrúna okusi la z Fáfnova srdce 28 (26); Sig. dává Brynhildě 
prsten z Fáfnova pok ladu a odnímá j í prsten Andva ranau t 29 (27); zmínka o Faf . 30 (28); 
o Fáfnově dědictví (pokl.) 31 (29); Sigurd Fáfnobijce 42 (40),43 (41); v iz též SigurdrFáfnisbani. 

Fengr = Ódinn 17 (sloka 5 = R m . 18). 
FJón, dánský ostrov F y n (něm. Firnen) 34 (32). 
FjQlnir = Ódinn 17 (sloka 5 = R m . 18). 
FjQrnir = Gunnarův číšník 37 (35). 
F rakkar , Frankové 34 (32); (viz Langbardar ) . 
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Frakkland, země Franků 21 (20). 
Frekasteinn, ( = vlěí skála) 9; loka l i t a , kde Be odehrála b i t v a mez i H e l g i m Hundingobi jcem 

a Hoddbroddem, synem Granmarovým. 
Frlgg, manželka Ódinova 1; bohyně domácího štěstí, manželství a lásky (jí je zasvěcen pátek, 

srov. něm. Fre i t ag , k F r i j a , F r i a atd.; podle Veneria dies). 
Gardabonungr, 29 (27), král Rusů (Gardar [pl. od gardr] R u s k o = Gardaríki; t a m teprve poznal i 

Seveřané hrady) . 
Gautland, Götland ve Švédsku, (Siggeirova země) 3, 4, 5. 
Gjúki, konungr, jeho rod 26 (25);'jeho dcera 26 (25); G u d r u n jede zpět od B r y n h i l d y domů ke 

svému otci Gjúkimu 27; S igurd přichází k jeho dvoru 28 (26); srov. ještě 29 (27), 31 (29). 
Gjúknngar, 26 (25), Gjúkovci ( = Gjúki a jeho synové). 
GlaumvpT, kona Gunnars (Gunnarova druhá žena), nalévá vína 35 (33); vypravuje Gunna rov i 

své sny 37 (35); oslovuje V ing iho , posla A t l i h o 37 (35). 
Gnipalundr, přístav 9, (od gnípa f. Abhang , gnúpr totéž). 
Gnítaheldr 13, 35 (33). Islandský benediktinský opat Nikulás ze pverá ( + 1159) sepsal cestovní 

příručku pro poutníky, putující do Ř í m a a do Pa les t iny (kolem r. 1150). Cestoval z Pade rbomu 
do Mohuče (Meginzeborg) a popisuje: bar í m i l l i er borp er Horus (Horohůs, dnes Horhausen 
na řece Diemel) heit ir , annat hei t i r K i l i a n d r (Chalantra, dnes K a l d e r n a n der L a h n , nedaleko 
Marburku) ok par er Gni tahe idr , er S igurdr vá at Fáfni (srov. Ger . -S i jm. I I , 145 a k t omu 
dodatek: „Offenbar hat ein ähnlich klingender westfälischer N a m e die Veranlassung zu dieser 
Loka l i s ie rung gegeben, aber m a n hät te die He ide nicht dort gesucht, wenn nicht die Nibe 
lungensage, die durch die mehrfache Erwähnung des Rheins t roms selbst für ihre He ima t 
zeugt, längst allgemein als eine deutsche gegolten hä t te" ) . Podle A k v . 4 a 5 se nachází Gni tahe idr 
někde v řiěi A t l i h o . Význam podle G . N e c k l a „Schnakenheide", podle Ger . -S i jm. i b i d . Geröll-
ebene, vg l . norweg. gni ta „kleiner Brocken , kleiner Scherben"; srov. též |P . H e r r m a n n 68, 
pozn. 3. 

Gotl hestr ( = Gunnarův kůň) 29 (27), (tedy vlastně „gótský" hřebec. Gótšt í koně b y l i proslule 
známi). 

Gramr, sverd (meč Sigurdův, 7 pídí dlouhý; V S 23 [22]); srov. též adj. gramr = rozlícený, 
nepřátelský; srov. Necke l , Glossar 64: „Der Schwertname G r a m r beruht auf Beseelung"). 
S igmund t ak pojmenuje meč, který bude zhotoven z kusů jeho rozbitého meée 12; R e g i n jej 
zhotoví 15; srov. o něm 17, 19, 20, 23 (22), 29 (27); S ig . k lade meč mezi sebe a B r y n h i l d u 
i b i d . ; j ím zabije S igurd svého vraha G u t t h o r m a 32 (30). 

Granl, hestr, kůň Sigurdův, pocházející přímo od Ódinova koně Sleipnira (nesouhlasí s adj. 
grár, šedý, Grauschimmel , poněvadž to nepřipouští krá tký vokál. Srov . L e x . poet. 2. v y d . , 
s. v . a F . Jónsson v rejstříku k Snorr iho Stur lusona Eddě*, s. v . en hest „med den lyse, bleggule 
overlsebe" — „das T ie r m i t eigentümlicher — blassgelber? — Oberl ippe") . O jeho původu 
v i z V S , kap . 13. O jiném, zcela odlišném původu tohoto koně v i z pidr . sága kap . 272, 273; 
podle té to verse je maj i te lkou toho nezkrotitelného koně, který se nedá ani dvanácti muži 
zkro t i t , sama B r y n h i l d , k níž se dostaví S igurd , aby si jej od ni vyžádal. Srov. též mezi hesta 
he i t i v Snorr iho Eddě, str. 131. V S se o něm často zmiňuje: 9, 13, 20, 25 (24), 28 (26), 29 (27), 
30 (28), 31 (29), 32 (30), 34 (32). 

Granmarr, Hoddbroz fadi r 9. 
Granmarr v i z G u d m u n d r . 
Grlkkland Řecko 23 (22). 
Gríma, pěstounka Áslaugy; na je j í popud zavraždí je j í manžel H e i m i r a 1 (43). 
Grímhildr, manželka krále Gjúkiho, znalá kouzel 26 (25); podává Sigurdovi nápoj zapomnění 

28 (26); radí Gjúkimu, aby da l S igurdovi Gudrúnu za manželku 28 (26); radí Gunnarov i , aby se 
ucházel, o B r y n h i l d u 28 (26); poučuje Sigurda a Gunnara , jak by se měli přestrojit jeden za 
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druhého 29 (27); děkuje S igurdovi za jeho doprovod i b i d . ; B r y n h i l d j i pomlouvá a vidí v n i 
původce všeho z la 30 (28), 31 (29); popouzí Gu t tho rma , aby zab i l S igurda 32 (30); zjednává 
smír mezi Gunnarem a Gudrůnou 32 (30); vyhledá Gudrúnu zdržující se v Dánsku a pře
mlouvá j i , aby se p rovda la za A t l i h o 34 (32). 

Grlndlr (fyrir Gr indum) , místní jméno (od gr ind, .f., p l . gr indr „Rahmengestell , Pferch, Hürde") 
pův. ohrazené místo u přístavu 9 ( H H I 50,5; o t o m srov. náš slovník s. v . fyr ir) . 

Gríplr, módurbródir S igurdar (strýc Sigurdův se s t rany m a t k y Hjord i s , věští S igu rdov i budouc
nost) 16; (jméno [nom. agentis od slov. grípa?] se nevyskytuje v sev. písemnictví). 

Gudranndr, syn Granmara , hádá se se Sinf jo t l im (rkp. chybně Granmarr) 9. 
Gudrun Gjúka dóttir 26 (25); je j í sen je vyložen B r y n h i l d o u 26 (25), 27 (25); provdá se za Sigurda 

28 (26); pojídá z Fáfnova srdce 28 (26); je j í spor s B r y n h i l d o u 30 (28); hovoří se svými komor
nými, B Gunnarem a se S igurdem o Brynhildě 31 (29); oplakává Sigurda 32 (30); B r y n h i l d 
předvídá je j í další osud, jakož i osud jejího rodu 32 (31) [konec]; velebí Sigurda 34 (32); přichází 
do Dánska 34 (32); Grímhild j i přemlouvá, aby se p rovda la z a A t l i h o 34 (32); vykládá A t l i h o 
sny 35 (33); vyrývá runy, j imiž chce varovat své b ra t ry před A t l i m 35 (33); bojuje společně 
se svými b ra t ry p ro t i A t l i h o mužům 38 (36); proklíná A t l i h o 39 (37); posílá G u n n a r o v i harfu 
39 (37); rozmluva s A t l i m 40 (38); usmrcuje A t l i h o a své syny 40 (38); u J ó n a k r a 41 (39); 
provdává Svanh i ldu za J o r m u n r e k k a 42 (40); popouzí své syny H a m d i r a a Sorl iho, aby poms t i l i 
svou sestru Svanhi ldu . — O jméně srov. Ger . -S i jm. I , 388 ( H d l . 27, 2 = N e c k e l 2 7 , 3): „Wie 
es gekommen ist, dass diese F i g u r (die K r i e m h i l t der deutschen Sage) i m N o r d e n einen anderen 
N a m e n bekommen hat u n d den eigenen an die M u t t e r abtreten musste, w i r d s ich schwerl ich 
mi t Sicherheit ermit te ln lassen (s. Sijmons i n Pau l s Grundr ias 3 I I I , 657). I n Norwegen u n d 
Is land gehörte G . seit alter Zei t ze den beliebtesten F rauennamen" . 

Gungnir, spjóť (Ódmův oštěp, srov. d . gynga, šv. gunga houpat i , t edy to l ik co komíhavý, hou-
pavý, klát ivý). — V S 21 (29) = sloka 17 = Sd. 17; (v rukopise chybně Gaupnis místo správ
ného Gungnis R ) . 

Gunnarr, s y n Gjúkiho 26 (25), 28 (26); vstupuje se Sigurdem v pokrevní bratrský svazek 28 (26); 
uchází se o B r y n h i l d u 29 (27), k te rou pro něho získá S igurd 29 (27); je uváděn ve sporu obou 
královen 30 (28); rozmluva s B r y n h i l d o u 31 (29); je vyzván Gudrůnou, a b y p r o m l u v i l z n o v u 
s B r y n h i l d o u 31 (29); uvádí se v rozmluvě Sigurda s B r y n h i l d o u 31 (29); jeho druhý rozhovor 
s B r y n h i l d o u 31 (29) [konec]; dá zavraždit S igurda 32 (30); rozmluva s B r y n h i l d o u i b i d . ; 
chce Gudrune zapla t i t poku tu ve zlatě za vraždu Sigurda 34 (32); je pozván A t l i m 35 (33); 
vykládá sny své ženy G l a u m v o r 37 (35); přijíždí k A t l i m u 38 (36); bojuje p ro t i A t l i h o bojovní
kům 38 (36); je zajat 39 (37); nechce nic prozradi t o pok ladu 39 (37); je vhozen do hadí j ámy 
39 (37) [konec]; G u d r u n klade jej za vzpr svým synům H a m d i r o v i a Sor l imu 43 (41); a l i tuje jeho 
skonu i b i d . — O jeho jméně srov. Ger . -S i jm. I , 387 ( H d l . 27,1) a Schüt te 76; Rea l l ex ikon 1, 
358 —361 (A. Heusler) s. v . Burgundensage. — K o m m . I I , 288, pozn. k Dráp. N i f l . 15—17 
Gunnar- l i f rar : „Dass Gunna r durch sein Harfenspiel alle Schlangen bis auf eine einschläferte, 
w i r d i n den L iede rn n icht gesagt, woh l aber i n der V Q I S . S. C . 37 (Olsens A u s g . s. 101, 9 f.); 
dass diese letzte Schlange At les M u t t e r war, berichtet nur O d 30 ,1—2. N a c h O d u n d V Q I B . 

s. w i r d Gunnar r aber nicht i n die Leber , sondern ins H e r z gestochen." — Jeho konec (v hadí 
jámě, harfa) „ha t S. Bugge ausÜberlieferungen der Wanda len i n A f r i k a lei ten w o l l e n " ( R L 1,359). 
O posledním králi Vandalů (harfa atd.) srov. L . Schmidt , Gesch. d . Wanda l en 2 , München 
1942, 141, pozn. 2. P rokop I I 6 uvádí dopis mezi He ru l em F a r o u , který měl znemožnit přísun 
po t rav in do těžko přístupného místa, kde se ve skalnatém městě Medeos zdržoval poslední 
král Vandalů, Gelimer. A k t o m u dopisu praví Schmid t : D e r v o n P r o k o p I I 6 mitgeteil te 
Briefwechsel zwisohen F a r a u n d dem Könige ist freil ich sicher n ich t authentisch. Das gi l t 
vo r al lem v o n der berühmten B i t t e Gelinters u m eine Harfe , e in B r o t und einen Schwamm, die 
als Phantas ieprodukt Prokops anzusehen ist. — Tento úsudek o korespodenci je podán bez 
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bližšího odůvodnění se s trany L . Schmidta . Nemusí t u j í t o „Phantasieprodukte P r o k o p i a " , 
který se sám tažení zúčastnil a b y l o událostech dobře zpraven. Je zajímavé, že o jiných zprávách 
Prokopiových L . Schmidt ni jak netvrdí, že by b y l y „Phantasieprodukte". Zkrátka L . S c h m i d t 
nevidí v Gelimerově prosbě immanentní rys hrdého, nepoddajného krále germánského a proto 
tu to scénu ignoruje. (Něm. text o t o m srov. J . Bühler, D i e Germanen der Völkerwanderung. 
N a c h zeitgenössischen Quellen, L e i p z i g 1925, A u s Prokops Wandalenkr ieg , zejména str. 323 
a násl.). 

Gutthormr (vzniklo patrně l i d ovou etymologií z pův. Gobmárr, ahd. Godomér = Godomaria 
v L e x . Burg. ) , nevl . syn krále Gjúkiho a královny Grímhildy 26 (25); je popouzen k tomu, 
aby zab i l S igurda 32 (30); provede vraždu na Sigurdovi , je sám zabit 32 (30); jeho mr tvo la 
spálena 33 (31). G . v Písni o Nibelunzích Gernot) nevlastní bra t r Gunnarův a Hogniho , v r ah 
Sigurdův; podle G h v . 4 a H n i . 6 je zavraždění Sigurdovo činem Hogniho jako v něm. po
věstech hrdinských. — Je vlastně „ein Stiefsohn des Gjúki" (auch i n Skáldskaparnál, kap . 39 
41—42: Got thormr var stjúpson Gjúka; pochází tedy z dřívějšího manželství Grímhildy, což 
je v rozporu se Sg . 20 (1—2) V i t skolom G u t h o r m g0rva at v i g i , yngra bródur, ófródora! = 
Chceme Gu tho rma získat pro vraždu, mladšího bratra , nerozumného. 

GQlnir, jcjtunn 9 (Sinfjot l i vyčí tá Granmarov i , že pásl k o z y obra Golni ra) ; (srov. H H . I , 43, 3: 
bá er bú Gu l ln i s geitr mólkadir). 

Haddingjar 34 (32) = sloka 28 = Gudr . I I , 22; v i z pozn. E . W . , E d d a 189, „země Haddingjů — 
možná kenning (opis) pro „more" ; pak b y h a d z Haddingjů země b y l (podle výkladu Buggova) 
další kenning, znamenající chaluhy. H a d d i n g je mořský král (tj. král víkingů) j inak blíže 
neznámý". P r o t i t o m u srov. K o m m . I I , 303 „Lyngfisk langr lands H a d d i n g j a " ist „die lange 
Schlange aus dem Totenreiche" . — D i e ungeschnittene Ähre (ax óskorit) steht für sich. Die 
Ähre war i n der Vo lksmed iz in w i r k s a m gegen Zauberei , wenn sie sine ferro abgetrennt wurde. — 
P r o t i dřívějšímu čtení (Neckel , W a l t e r a j . ) : lyngf iskr langr, lanz Hadding ja ax óskorit nutno 
podle K o m m . I I , 303 čisti: lyngfiskr langr lanz Hadd ing i a , ax óskorit a td . 

Hagbardr, Hámundar sonr 26 (25). 
Hagbardr, Hund igs sonr 9. 
Haki, Hámundar sonr 26 (25). 
Hákon (král Dánský, u jehož dcery bory , patrně chot i Hálfovy, pobývala Gudrun) 34 (32); 

osobnost j inak neznámá, (srov. K o m m . I I , 297, pozn. ke G d r . I I , 14 3—4, a zejména ib id . 
269, pozn. k Sg. 54, 1). 

Hálfr konungr (král Dánský; snad je tento Hálfr identický s Álfem Hjálprekssonem, druhým 
manželem S igurdovy m a t k y Hjordís. S igurd žil „in grauer V o r z e i t " , dánský král jménem 
Hálfr v 10. stol . neexistoval , bóra, j ak je známa ze severských dějin, b y l a dcera norského krále 
Hákona Adals te infostr iho (+961) 34 (32); srov. l i t . uved. sub Hákon. 

Hamdlr, sonr Jónakr s konungs 41 (39), (syn J ó n a k r a a Gudrúny, jeho vlastní bratr je Sor l i , 
nevlastní E r p ) . J e m a t k o u Gudrúnou popouzen k tomu, aby se pomst i l na králi Jormunrekko-
v i za po tupnou smrt Sva rh i ld inu 42 (40); padne v hrdinném boj i i b i d . ; srov. eddické básně: 
Gudrúnarhv. a velkolepou, žel neúplně dochovanou a na mnoha místech nejasnou báseň H a m -
dismál (Neckel v y d . , str. 258 a násl., str. 262—269 nové seřazení slok). — TJ Jordanise, kap . 24, 
se vypravuje , že E r m a n a r i c h a z ran i l i mečem bratři Sarus a A m m i u s , aby poms t i l i svou sestru 
Sun i ldu , k te rou da l král ušlapat a roztrhat divokými koňmi za to, že je j í manžel od něho odpadl 
(pro m a r i t i fraudulento discessu). O jméně srov. K o m m . I I , 413: A m m i u s z gót. *Hama-
pius (miles armatus loricatus, ahd. Hamadeo , Hamideo , a td . často. Jeho jméno dalo podle 
mého mínění důvod k tomu, že v V S se praví, že G u d r u n dává synům brnění, kterému železo 
neuškodilo pat er nú at segja frá sonum Gudrúnar, a t h o n hafdi svá búit peira herklsedi, at bá 
b i t u eigi járn; srov. též Skáldsk. kap. 42 = F . Jónsson, Snorr i Sturluson, E d d a , S. 188 f. — 
str. 190 E n er petta spurd i G u d r u n , bá eggjadi hon sonu sína t i l hefndar eptir Svanhi ld i . 
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E n er peir bjoggusk t i l ferdar, pá fekk hon peim brynjur ok hjálma svá stěrka, at eigi m u n d i 
járn á festa; srov. dále: pá stádu upp h i rdmennini r ok sóttu pá ok fengu eigi sótt pá m e d 
vápnům. — O jméně Sarus srov. K o m m . I I , 413 „von diesen lat inisierten F o r m e n ist Sarus 
wohl die Verkürzung eines mi t sarwa — komponier ten Eigennamens (vgl. ahd. Saroberht, 
Saramund, Saroward, Saru l f = Förstemann I , 1074 f.) u n d das nord . Sorle ein D e m i n u t i v u m , 
das ahd. ebenfalls als Sari lo, Sarelo belegt i s t " . (Srov. jediný s thn. doklad v H i l d . 4 sunufata-
rungo iro saro r ih tun , garutun se i ro gudhamun; srov. také E p h . 6, 11 gahamop izwis sarwam 
(dat. pl.) gudis, v kterém máme takřka základy pro obě jména) . — O písni o H a m d i r o v i srov. 
R L G A 1, 627 (Ermenrich) : D i e Brüder f inden durch Ermenr ichs Gefolge den T o d . Sie haben 
eisengefeite Rüstungen: erst den Steinwürfen der Goten erliegen sie.Die Ursjrünglichkeit dieses 
Mot ivs folgt daraus, dass die N a m e n beider He lden auf die Rüstung zielen (hama-, sarwa-): 
ein klarer F a l l s innvoller Namengebung. W a r die verbesserte, unverwundbar scheinende 
Eisenbrünne geradezu der K e i m der beiden Gestal ten (Detter—Heinzel)? Ovšem k překladu 
písně H m . (u Genzmera Thüle I . str. 54) praví A . Heusler : M a n vermisst hier den Hinwe i s 
(totiž v písni samé) auf die gefeiten Rüstungen, auch den R a t , den Gotenkönig nicht zum Spre
chen kommen zu lassen, což se dá v y v o d i t ze slok 26 (pozn. Jo rmunrek al le in durchschaut 
die Unverwundbarke i t der Brünnen und gibt den verhängnisvollen Befehl , die beiden H e l d e n 
zu steinigen) a 27 („Schlimmes tatst du , Bruder , da du diesen Schlauch löstest: oft aus diesem 
Schlauch k a m schlimmer R a t ; s pozn. : Sor l i wirf t dem Bruder vor, dass er den König zu Wor te 
kommen liess). — Domnívám se, že právě naopak: obě pos tavy tak t y p i c k y pojmenované 
zavdaly příčinu k sekundárnímu m o t i v u : k m o t i v u o nezničitelnosti jejich brnění. T o vedlo dále 
k rozšíření pověsti o některé p r v k y , z nichž se právě ten, že G u d r u n j i m dala zvlášť upravené 
brnění a také rady, aby nepotřísnili veliké předměty (např. kameny) a — jak uvádí Heusler 
v Genzmerově překladu — nepřipustili, aby se gót. král dostal k mluvení — nedochovaly 
v H m . — A l e V S to zvlášť podtrhuje. T o by lo také patrně v původní staré (gótské a pak) 
severské písni. 

Hámnndr, fadir H a k a ok Hagba rz 26 (25). 
Hámundr, Sigmundar sonr, bratr Helg iho 8. 
Hedinsey, ostrov 9; podle Ger . -S i jm. K o m m . I I , 84 ( H H I , 23, 4 = Necke l H H I , 22, 8) pravdě

podobně Hiddensee, ležící západně od R u j a n y . Dříve se myslelo na osady Store Hedinge 
(město) a L i l l e Hedinge na ostrově Sjaellandu (mezi zálivy K o g e a Fakse) . Místo, uvedené 
v této souvislosti , totiž Stafnsnes ( H H I , 23, 2) patrně odpovídá dnešnímu místu Stevns K l i n t 
(právě mezi Store a L i l i e Hedinge) . Místo jsem navštívil dne 4. V I I I . 1957 spolu se svým žákem 
prom. fil. J . Hendrychem, který mě právě na toto nádherné zákoutí (m. j . Ho j e rup gamle 
K i r k e ) upozorni l . (J inak se většina názvů vyskytujících se v H H I , 8, např. Sólfioll, Snse-
f io l l , Sigarsvellir , Hátún a td . pokládá za fingovaná. Avšak Hr ings t ad i r H H I , 8 je nejpravdě
podobněji město Rings tad na Sjsellandu). 

Helmlr B r y n h i l d i n a Áslaugin pěstoun (fóstri) 24 (23), 25 (24). Ví tá Gunnara ucházejícího se o B r y n -
h i ldu 29 (27); rozhovor s B r y n h i l d o u 29 (27); s Áslaug, dcerou Sigurda a B r y n h i l d y , přenocuje 
na Spangareid a je zabi t 1 (43). 

H e l bohyně podsvětí; podsvětí. 
Helffi, Sigmundar sonr, dostává jméno 8, jeho vojenská tažení 9; vítězí nad Hóddbroddem, 

synem krále Granmara , a ožení se se Sigrunou 9. H e l g i b y l původně z rodu dánských Ylfingů 
a teprve pozdější kontaminací se stal Volsungem ( U Volsungů jde o knížecí rod jihogermánský). 

Hervardr, Hund ings sonr, je zabit H e l g i m 9. 
Hlndarfjall, Hindská hora (v l . hora laně; 4. sýkorka praví, že b y měl Sig . jet upp á Hindar f j a l l , 

kde spí B rynh i ld ) 20; Sigurd se ubírá na H i n d a r f j a l i , H i n d s k o u horu, a probouzí spící B r y n h i l d u 
21 (20). 

H ja l l i , (pršel 11) 39 (37); otrok A t l i h o , který pracoval v k u c h y n i a k r m i l prasata („der au f dem 
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über dem Stalle angebrachten Brettergerüst , hjal l r [scaffold, frame of t imber, shed] seine Lager
s tät te ha t " , K o m m . I I , 352. A t l i m u dá vyříznout srdce, místo H o g n i m u , aby přelstil Gunna-
ra , k terý žádá spatřit srdce svého bra t ra Hogn iho na důkaz, že b ra t r je mr t ev (přísahali s i , 
že žádný z n ich , p o k u d bude i jeden z n i ch na živu, neprozradí místo ukrytého pokladu) . 
Hunové si chtějí pro každý případ ponechat Hogn iho jako svědka. Gunnar pozná tento pod
v o d . 

HJálragunnar, 21 (20); B r y n h i l d m u nedopřeje vítězství a porazí ho p ro t i vůli Ódinově; Ódin 
j i za to bodne uspávacím t rnem. 

Hjálprekr (z něm. Hel fer ich , lat . Hi lper ious , Chi lper icus; jméno pochází z něm. pověsti), konungr 
af Danmork , otec Sigurdova otčíma A l f a , druhého manžela Hjord i sy 12, 13; na jeho dvoře je 
S igurd vychován 13; B r y n h i l d vyčí tá Gudrune, že Sigurd, je j í muž, b y l pršeli Hjálpreks 
konungs 30 (28). 

Hjordís (vlastně jméno valkýry, j inde nedoložené; hjorr m . meč, dis f. ženská božská bytost , 
valkýra); E y l i m a dóttir, sestra Grípirova; zvolí s i starého S igmunda za manžela 11; za b i t v y 
se skrývá v lese 11; mluví s ním před smrtí na bojišti 12; provdá se za A l f a , Byna dánského 
krále Hjálpreka 12. 

IIjQrvardr, Hund ings sonr 17; je zabi t S igurdem i b i d . 
Hl j t id , dóttir Hrímnis jotuns, (dcera obra H r i m n i r a ) mluví se o ní na konc i kap. 1, přináší ženě 

krále Reri rá jab lko , jehož působením královna počne; provdá se za Volsunga, s kterým má 
10 dětí 2 ; 

Hlymdal i r (vlastně údolí křiku) 29 (27), sídlo H e i m i r a , pěstouna B r y n h i l d y 1 (43). 
U n i k a r r ( = ód inn) 17 (sloka 5 = R m . 19,1); „S tos se r " ( = Speerkämpfer; srov. K o m m . I , 

212 k G r m . 47,2 = Necke l 47). 
Hoddbrodr, Granmars sonr, jemuž H o g n i slíbil svou dceru z a ženu 9; Sigrún j ím pohrdá, je 

zabi t H e l g i m i b i d . 
Hre idmarr , otec tř í synů: Fáfha, O ta a R e g i n a 14; dostává p o k u t u ve zlatě od Ásů za zabit í 

O t a 14. 
Hrímnir, jo tunn (má dceru H l j o d , s k te rou se ožení Volsung) 2. 
Hrlngs synir, synové krále H r i n g a ( H r i n g H H I , 52, jen na tomto místě); jméno j inak časté; 

ve V S 9 se neuvádějí jména synů, srov. však H H I, 52: B j ó d i pér H g g n a ok Hr ings sonom, 
A t l a ok Y n g v a , Álf i nom gamla ; H r i n g o v i synové jsou jen A t l i a Y n g v i , n i k o l i Álf; srov. K o m m . 
I I , 101. 

Hrlngstadir 8 (patrně Rings ted , město n a hlavním ostrově Dánska, na Sjaellandu); Sigurd j é 
dává do vínku H e l g i m u (viz Sólfjoll). 

Hropt r ( = ód inn) , srov. ahd. hróft, t edy „Rufe r " nebo „Beschwörer" ; 21 (20), s loka 14 = S d . 
13, 6. 

Uro t t i , swerd 20; patrně z ags. H r u n t i n g „Stosser" , od sta. h r inda (srov. Beowul f 1457, 1490, 
1659, 1807). _ 

1457 Waas paem haeft-mece H r u n t i n g nama, 
Ipset Waas än foran ealdgestrěona; 
H r u n t i n g hiess man ] die Heftschneide, 
eins der ersten | v o n den al ten K le inoden . 

Fáfnův meč, jehož se zmocní S igu rd ; pův. podle Skáldsk. kap . 40 Hreidmarrův, srov. prózu 
na konc i F m . 44, pr. 5. 

Hrungnlr („Lärmer" , obr s kamennou h lavou , kterého zabi l Thor , srov. Snorra E d d a , Skáldsk. 
kap . 17); 21 (20) sloka 15 = Sd . 15,5. Ran i sch , str. 36, v . 102, má RQgnis od R o g n i r , což se 
v rejstříku Olsenově uvádí také : R o g n i r (Raugnis hs. 51, 26) se Hrungn i r . 

Húnaland, 1, 2, 11; t j . jižní země, v Eddě znamená húnskr to l ik co sudroenn adj. jižní (na j i h u , 
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pocházející z j ihu) , j ihogermánský; srov. eddické adj. húnlenzkr = hunenländisch a húnskr. 
(Neckel, D i e E d d a , übertragen v o n K . S imrock , B e r l i n 1927, str. 142; Sie [Brynh i ld ] nennt 
Sigurd den „Hunnischen", wei l m a n i m N o r d e n gelegentlich die Völker, mi t denen die B u r -
gunden zu t u n hatten, verwechsel hat. A u c h „Goten" ist uneigentl ich zu nehmen). 

Hundlngr (psí syn) ; původně patrně přezdívka, později snad knížecí rod (resp. kmen?) ; srov. 
také Wídsíd 23 Mearchealf (wéold) H u n d i n g u m ; srov. K o m m . II, 76. K r á l H . zabi t H e l g i m 9 ; 
jeho synové ib id . A l f , Eyo l f , H e r v a r d , H a g b a r d ; Sigurdův boj p ro t i synům Hundingovým 17 
( L y n g v i a jeho smrt); B r y n h i l d chválí vítězství mladého tehdy ještě Sigurda 26 (25) nad syny 
Hundingovými. 

Hýnlr, p l . Hunové, j inak v Eddě jen Húnar, např. G u d r . II, 15 ,6 : r ekka Huna = bojovníky 
Hunů; nom. p l . A k v . 34, 4. 

Hoenir, ás = bůh 14; (Walter , 184, vykládá to jméno j ako : „ochránce, s trážce", přidržuje se 
nejistého výkladu Kauf fmannova (Beitr . 18, 175), uvedeného v K o m m . I, 22; podle N e c k l a 
(překl.) str. 447: „ein Ase, N a m e u n d Wesen dieses Gottes ist dunkel" ) . 

HQgni kohungr, otec Sigrúnin, spojenec Granmarův a Hoddbroddův 9. 
HQgui, G j u k a sonr 26 (25), 28 (26), 29 (27). Jede se Sigurdem a Gunnarem za B r y n h i l d o u (na 

kon i zvaném H o l k v i ) 29 (27); spoutá B r y n h i l d u 31 (29); snaží se na prosbu Gunnarovu m l u v i t 
s B r y n h i l d o u 31 (29); z počátku se nechce dát přemluvit k tomu, aby b y l Sigurd podveden 
32 (30); po vraždě Sigurda pronáší ta to s lova [32 (30)]: „Nyní se splni lo , co B r y n h i l d předpo
věděla, a tento zločin nebudeme moci n i k d y nap rav i t " ( — Stejně tak nebrání tomu, když si 

-chce B r y n h i l d vzít život [32 (30)]: „Nechť j i n ikdo od smr t i nezdržuje, neboť od té doby, k d y 
sem zavítala, nebyla n i k d y k u prospěchu an i nám an i k o m u k o l i j inému"; je pozván A t l i m 
35 (33); vykládá sny své ženy 35 (33) konec a 36 (34); jede k A t l i m u 37 (35); bojuje s bojov
níky A t l i h o 38 (36), 39 (37); je chycen, je m u vyříznuto srdce 39 (37); jeho s y n N i f l u n g r pomáhá 
Gudrune při vraždě A t l i h o 40 (38); Gudrun jej staví svým synům H a m d i r o v i , E r p o v i a So r l imu 
za vzor neohrožené odvahy a statečnosti 43 (41); Z něm. (ahd. Haguno) Hägen; na severu, 
jakož i v něm. Písni o Rohovém Seyfr idovi , zaujímá místo Giselherovo jako syn Gjúkiho 
a j ako brat r Gunnara a Gudrúny. Z jeho staře úlohy pův. v r a h a Siegfriedova máme v Eddě jen 
dvě s topy: G h v . 4, kde praví H a m d i r Gudrune: L i t t mund i r pú leyfa dád H o g n a , pá er S i g u r d 
v o k p o svefni ór = Málo js i chválila čin Hogniho , když v z b u d i l i ze spánku Sigurda ; zcela 
podobně v H m . 6; srov. Gu t tho rmr . 

HQlkTlr, hestr, kůň Hogn iho 29 (27). 
Jarlzleltr = Jaros lav, syn Vladimíra ( + 1015), měl za manželku Ingigerdr Ólafsdóttir;(srov. co 

uvádí E . W a l t e r — přesně podle K o m m . II, 301, což mělo být i , stejně jako na j iných místech 
vysvětlivek — uvedeno!); ve službě Grímhildy, doprovází Grímhildu s j inými reky ke G u 
drune, která se zdržuje u krále A l f a 34 (32). S rov . Guftr. 11,19,2 a E . W a l t e r str. 107 a 189. 

Jónabr , konungr, t ře t í manžel Gudrúny, otec H a m d i r a , Sorl iho a E r p a (patrně slovanského 
původu, srov. č. junák, rus. juněo, junoša, junyj a td . a n i k o l i , j ak se domníval F . Jónsson, 
přetvořený tva r jména Odoaker, gót. *Áuda — wakrs) . B r y n h . předpovídá Gudrúnino 
manželství s ním 32 (30) (konec), srov. 41 (39); Randvér , syn Jormunrekkův, a B i k k i , zlý 
rádce krále Jo rmunrekka , ucházejí se o r u k u Svanh i ldy , dcery S igurda a Gudrúny 42 (40)-

jQmnnrekkr, konungr (něm. E rmenr i ch , východogótský král E rmana r i ch , jeho říše je zničena 
H u n y 375, v pověstech jako ukrutný t y r a n [lit. srov. Brockhaus 5,647]). 

Kostbera, kona H o g n a , snaží se rozluštit Gudrúniny runy, jež falšoval V i n g i 35 (33); (jméno 
vymyšlené básníkem eddické písně Atlamál.) 

Kráká (kráká = vrána); přezdívka dcery B r y n h i l d y a Sigurda, Áslaug, daná j í s tarými manžely 
A k i m a G r i m o u 1, (43). 

Láganes 9 místo toho má H H I, 39 á nesi Ságo; podle V S nutno čisti (Bugge, Grundtv ig) Lágar. 
Sága (od siávidět i) je prý to l ik co „Seher in" . Müllenhoff v ní viděl hypostas i za bohyn i F r i g g . 
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Podle bohyně Ságy je pojmenováno předhoří v H H I . V e V S nutno 6ist Ságanes? Srov. 
K o m m . I I , 93, kde se m . j . öte: „E in Gehöft Ságnes liegt i m K i r c h s p i e l H y l l e s t a d unweit von der 
Mündung des Sognefjords. Dass das Vorgebirge nach der Göttin Sága benannt wurde, ist 
wahrscheinlich, lässt s ich aber n icht feststellen. D i e Vqls.-saga, K a p . 9, „nennt die Lokali tät 
Laganes, was gewiss nur e in Schreibfehler i s t " . 

Langbardar, Langobard i 34 (32); v G u d r . I I , 19 Langba rz l i dar = lidé vousáce, t. j . lidé Atüho, 
ve V S 34 (32) par vo ru Langbardar , F r a k k a r ok Saxar, však jde o Langobardy , F r a n k y , Sasy, 
místo by lo doplněno redaktorem. 

Leih-, skipst jómármadr H e l g a 9 (velitel lodí, j ichž vrchním veli telem b y l Helgi ) . 
Ljód, v i z Hljód. 
Lokl, bůh L o k i ; s y n obra Fárbaut iho a Laufey , choť S igyny , záludný a škodolibý, původce veške

rého zla msz i bahy. O i slova lúk i , tedy „Schlieäser, Beendiger" ; vládne ohněm, který zničí 
jednou celý svět (ragnarak Götterdämmerung); pravý opak a odpůrce zbožného a nevinného 
boha B a l d r a . ( J iné jeho jméno je např. L o p t r ; Bugge chtěl odvozovat jméno od Luci fe r ) ; 
srov. o něm. K o m m . I , 49, Hoops R L 3, 162 — 166. 

L y n g v i , konungr, Hund ings sonr;. uchází se o Hjord is , dceru krále E y l i m i h o I I ; urputné střetnutí 
se Sigmundem, v němž padnou S igm. a E y l i m i 11, 12; L y n g v i se domnívá, že zničil všechny 
Volsungovce 12; je poražen Sigurdem 17. (tolik co „Heidebewohner"?) . 

Naud (nouze); název runy (35). 
Ngrvasund 9; Srov. H H I , 24: 

E n ungr konungr ojdrom sagdi : 
seint k v a d at te l ia a f Tronoeyri 
langhofdod skip u n d lídondom, 
pau er í Orvasund útan fóro. 

R má i o r v a svád. Většina vydavatelů č te : í Orvasund, oemuž nutno dáti přednost, i když fara 
může být i spojováno s předmětovým ak. — (Srov. K o m m . I I , 85). Bugge pokládá tento název 
za překlad názvu Strelasund (Stralsund). V K o m m , se udává, „was n icht unmöglich ist, 
da i n der K n y t l . saga öfter wendische Ortsnamen übersetzt s ind ( K a m i n i n durch Steinborg, 
S te t t in durch Burstaborg) . . . " . J m é n o J g r v a s u n d je j inak nedoloženo. V S má N o r v a s u n d ; 
jde o chybu , neboť N o r v a s u n d znamená gibral tarskou úžinu (od norr úzký, stísněný [srov. 
ags. nearu, sts. naru , novoangl . narrow]). 

Niflungr, H o g n a sonr; provede společně s Gudrúnou pomstu na králi A t l i m za zabití bratří 
Gunnara a H o g n i h o 40 (38). V e V S jde o vlastní jméno, původně označení burgundského 
rodu, vyskytující se jen v B r . 16, 10, Dráp N i f l u n g a (nadpis v písňové Eddě), A k v . (často), 
A m 52, 5. J i n a k ještě v opisech (kenning) pro zlato ska t t r N i f l unga , róg Ni f lunga . 

Nordrlond, 34 (32); chvála S igurda : jeho jméno se bude vždycky oslavovat v německé zemi 
a v zemích severských, co svět světem stojí ; H e i m i r prchá s dcerou B r y n h i l d y a Sigurda na 
sever 1 (43). 

říóregr, Nor sko ; H e i m i r putuje na sever, až konečně zakotví v malé osadě zvané Spangareid, 
kde je též zákeřně zavražděn; od tud přichází dvanáct tisíc mužů, aby bojoval i s H e l g i m 9. 

Oddrún; z předpovědi B r y n h i l d y , k te rou vůči Gunna rov i sdělila před svou smrtí^víme, že Oddrúnu 
m i l o v a l a chtěl si j i vzít za manželku Gunnar , ale A t l i tento záměr překazil 32 (30). 

Ödinn, hlavní bůh severních Germánů. ( E t y m . : to l ik co der A t e m — dech, duch; odpovídá 
něm. Wodanov i ) . — Pomáhá svému synov i S ig imu 1, 2 ; posílá R e r i r o v i oplodňující jablko 1 
(konec); R e r i r se odebírá k Ódinnovi 2; mladé manželce Hjordis sděluje k s m r t i raněný Sig
mund , že si Ódinn nepřeje, aby dále bo jova l ; proto napřáhl pro t i němu svůj oštěp, o který 
se meč rozbi l na několik kusů 12; z jednotlivých kusů meče si da l později Sigurd ukovat Re -
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ginem jedinečný meč; radí S igurdovi při výběru koně Graniho (13); přichází s j inými bohy 
k H r e i d m a r r o v i (13); bodne B r y n h i l d u uspávacím t rnem; B r y n h i l d o t o m vypravuje S igurdovi 
(kap. 21). 

Ólnn, je otec Andva r iho , majitele velkého pokladu, je jž musí A n d v a r i jako výkupné v y d a t 
L o k i m u , který pok lad vydá též jako výkupné za bohy H r e i d m a r r o v i , kap . 14 (sloka č. 3). 

Orkningr, bratr B e r y čili K o s t b c r y , ženy Hogniho , kap. 7 (35); účastní se s bra t ry Gudruninými, 
Gunnarem a H o g n i m a j inými h rd iny výpravy k A t l i m u . 

Otr, syn H r e i d m a r r a . je zabi t L o k i m . Bohové musí za něho zaplat i t H r e i d m a r r o v i velké vý
kupné. (Nibelunský poklad) 14. 

Bán, bohyně moře, od níž si vypůjčí L o k i síť, aby chy t i l trpaslíka A n d v a r i h o , který v podobě 
štiky l o v i l r y b y ve vodopáde zvaném Andvarafors , kap . 14. 

Randvér ( rond f. ští t , verr m . muž); syn Jo rmunrekka , uchází se o r u k u Svanh i ldy pro svého 
otce 42 (40); je obviňován zlým rádcem B i k k i m z nečestného poměru se Svanh i ldou a proto 
pověšen na šibenici 42 (40). 

Raudabjorg, mís to v N o r s k u 9. 
Beginn , syn Hre idmar ra , vychova te l Sigurdův u dvora krále A l f a ; popouzí Sigurda, aby zab i l 

Páfnira 13; vypravuje S igurdovi o původu a osudech pok ladu 14; zhotoví S igurdovi meč 
G r a m z kousků S igmundova rozbitého meče 15; jede se Sigurdem n a Gnítskou pláň 18; pije 
Fáfnirovu krev 19; je zabi t S igurdem 20; srov. 25 (24), 29 (27 a to s loku 23), 31 (29). 

Rerir, syn Sigiho 1, 2 (srov. Prologus k Snorr iho Eddě; v i z Sigi) . 
Bidill (syerd) jméno meče (též podle Norna-gest-páttru meč Reginna) 19 (v Skáldsk. kap . 40 

R e f i l l ; k slovesu ráda = sem a t a m se pohybova t i , b y l nazván podle elast ici ty čepele). 
Rín, Rýn , říše Gjúkiho v oblast i rýnské 26 (25); dvě královny B r y n h i l d a G u d r u n se jdou koupat 

do řeky R ý n a 30 (28); Gunnar nechce po smr t i Hogn iho prozradi t místo, kde b y l pok lad 
u k r y t : „Nechť R ý n vládne z la tem, než aby Hunové jej nos i l i na svých r u k o u (konec kap . 39 
[37]); k tomuto místu V S srov. A k v . 27,5: 

R ý n nechť vládne knížecím pokladem sváru, 
prudká řeka, od Ásů pocházejícím Nibelunků dědictvím 
— ve valící se vodě nechť se blyští cizí prsteny! — 
spíše, než aby se na rukách třpytilo hunským synům! 

Bggnlr, v i z Hrungn i r . 
Saxar, 34 (32); Sašové (viz Langbardar ) účastní se Gudrúnina svatebního průvodu k A t l i m u . 
Sigarr (ahd. S ig iher i , ags. Sigehere), jméno h rd iny . 
Sigarr, a Siggeir — bojovníci na ostrově Fýnu ; jej ich činy vetkává G u d r u n s královskou dcerou 

pórou do koberců 34 (32). 
Siggeir (ahd. Sigger, t j . Sieg-Ger), král v Gaut landu , uchází se o r u k u Signy, dcery krále V o l -

sunga 3; slaví s ní sva tbu 3; ubírá se domů a zve k sobě Volsunga a jeho syny 4; útočí p ro t i 
n i m ; Volsung padne a jeho synové jsou zajat i 5; dá deset synů v čele se S igmundem do klády 5; 
Sinfjot l i popouzí Sigmunda, aby zab i l Siggeira 8; S igmund a Sinf jot l i se pokoušejí provést 
na n i m pomstu; Siggeir je vsadí do r o v u 8; je spolu se S igny upálen v domě (konec kap. 8); 
Granmar vyčí tá Sinf jo t l imu, že je nevlastním synem krále Siggeira (9). 

Sigi, zabije na l o v u s luhu Bred iho a je proto prohlášen za v l k a na posvátném místě. kap. 1; 
dobývá hl inskou zem; je p ro t i němu veden útok ze strany jeho příbuzných; je zabi t 1. Srov. 
S E kap . 4. P ro logu : 
„Enn p r i d i sonr Odins er nefndr S ig i , hans sonr R e r i r ; peir langfedr rédu par fyr ir , er nú er 
ka l la t F r a k k l a n d , ok er padán sú sett k o m i n , er koUud er Vijlsungar. P rá oHum peim eru 
stórar a t t i r komnar ok margar ." 
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Slgmundr, syn Sigurdův: uvádí se v kap. 28 (26); G r i m h i l d nutí Gudrúnu, aby si vza la A t l i h o 
a tvářila se tak, jako k d y b y žili S igmund a S igurd a jako by měla více synů 34 (32). 

Slgmundr, syn Volsunga , král hunské říše; vystaví halu, ze které vyčnívá s t rom dětí 2, dostává 
od Ódina meě 3; navštíví krále Siggeira, je zajat a vsazen do klády 5; zdržuje se v podzemní 
chatrči h luboko v lese 6; S igny pošle k němu do lesa své d v a syny, aby na n ich vyzkoušel 
chrabrost 6; S igny ho navštíví v chatrči 7; Sinf jot l i přichází k S igmundovi 7; ve zkoušce 
chrabrost i obstojí 7; S igmund a Sinf jot l i v l k o d l a k y 8; chce se pomstít na Siggeirovi, ale je 
vyzrazen 8 (uprostřed); je vsazen do klády (druhá třetina kap. 8); zapálí Siggeirovu halu a přivodí 
tak Siggeirovu smrt 8 (konec); vrací se do své říše 8 (konec); ožení se s Borgh i ldou a má s ní 
syna Helg iho 9; účastní se pohřební s lavnost i konané na počest Borgh i ld ina /b ra t ra , který 
b y l zabi t S inf jo t l im; na této hostině je Sinf jot l i otráven 10; získá Hjord is , padne v boj i p ro t i 
L y n g v i m u 11, 12; jeho poslední s lova k Hjord i s 12; z jednotlivých kusů jeho meče je ukován 
Sigurdův meč G r a m 15; S igurd jej chce pomstít 16; uvádí se jako otec Sigurdův 17, 18, 26, (25); 
S igu rd se vydává za jeho syna 28 (26); B r y n h i l d se rozhodla při rozmluvě s Aťlim pro S igurda , 
syna S igmunda 32 (31); B r y n h i l d vypravuje Gudrune o Sigmundové smr t i ; B r y n h i l d v y p r a 
vuje o hrdinských činech mladistvého Sigmundova syna 26 (25). 

Slgný, dcera krále Volsunga 2; p ro t i své vůli se provdává za krále Siggeira 3; odjíždí s ním do 
Gau t l andu 4; varuje otce af bra t ry , kteří přijali pozvání krále Siggeira do Gaut landu 5; radí 
Siggeirovi , aby vsadi l je j í b ra t ry do klády 5; pomáhá S igmundovi z klády 5; posílá k němu 
do chatrče své d v a s y n y 6; navštíví S igmunda a po té to návštěvě porodí Šinfjotliho 7; setkává 
se se S igmundem a S in f j o t l im , kteří se ve dvorc i krále Siggeira u k r y l i , aby ho zab i l i 8; vhazuje 
ta jně Sinf jo t l imu do rovu otýpku slámy, do které je zabalen Sigmundův meč a s lanina 8 
(konec); podstoupí smrt spolu se svým chotěm Siggeirem, když by la před t ím prozradi la 
tajemství původu Šinfjotliho. 

Slgrún, dcera krále Hogniho , panna štítonoška, má si vzít za muže H o d d b r o d d a ; H e l g i Hoddbrqdda 
v bo j i zabije a ožení se se Sigrún 9. 

Blgardr , zvaný Fámobi jce , syn S igmunda , narodí se a je vyohován u krále Hjálpreka 13; vybere 
s i koně Gran iho 13; R e g i n n m u vypravuje o Fáfnirovi a jeho pok ladu 14; Reg inn ukuje S i -
gurdov i z kousků S igmundova meče meč G r a m L5 ; S igurd u svého strýce Grípira 16; pomstí 
se za svého otce na synech Hundingových 17; zabije Fáfnira 18; opéká Fáfnirovo srdce 19; 
rozumí, co m u radí sýkorky 20; zmocní se Fáfnirova pok ladu v jeho sluji 20; přichází na 
H i n d a r f j a l (srnčí hora) a probouzí B r y n h i l d u 21 (20), která ho zasvěcuje a poučuje o moudrosti 
uložené v runách (vyučuje ho runoznalství) 21 (20); udílí m u rady do života 22 (21); odjíždí 
na svém k o n i ; jeho výzbroj , dovednost i a povaha 23 (22) (tato kap i to la je vypůjčena částečně 
z Thidrekssagy) ; přichází k H e i m i r o v i 24 (23); rozhovor s B r y n h i l d o u ; oba d v a si znovu pří
sahají věrnost 25 (24); Gudrúnin sen o S igurdovi 26 (25) a 27; přichází ke králi Gjúkimu; 
B r y n h i l d m u dává nápoj zapomnění a S igurd se ožení s Gudrúnou 28 (26); získává B r y n h i l d u 
pro Gunnara 29 (27); rozhovor s Gudrúnou po je j ím výstupu s B r y n h i l d o u 30 (28); je obvi 
ňován v rozmluvě B r y n h i l d y s Gudrúnou 30 (28); je ceněn a chválen B r y n h i l d o u v rozmluvě 
s Gunnarem 31 (29); rozmlouvá s B r y n h i l d o u 31 (29); B r y n h i l d popouzí k jeho vraždě 32 (30); 
S igu rd zabi t G u t t h o r m e m 32 (30); G u d r u n chválí výtečné vlastnost i svého zavražděného 
manžela 32 (30); S igurd obviněn z nevěry B r y n h i l d o u za rozhovoru s Gunnarem 32 (31); — 
jeho tělo spáleno na h ran ic i spolu s Brynhildiným a několika o t roky 33 (31); Sigurd je vy 
chvalován Gudrúnou 34 (32); 35 (33); A t l i vyžaduje po bratřích Gudrúniných Sigurdův poklad 
38 (36); G u d r u n nemůže zapomenout na svého prvního chotě 40 (38); Sigurdova dcera Svan-
h i l d 41 (39), 42 (40); G u d r u n vzpomíná Sigurda 43 ( 4 1 ) ; Áslaug, dcera Sigurda a B r y n h i l d y 1 (43). 

SinfjQtU, odpovídá sthněm. S in tar — f izz i lo . J m é n o označuje zvíře „mit sinterfarbigen (gelblich' 
grauen) Fesseln" , t j . v l k a ; m h d . v izzeloch „Hinterbug des Pferdefusses", odvozené od fet 
„ F u s s " ; nhněm. die Fessel = spěnka, také spěňák; Trübner Deutsches W b . 2,332 Fessel, 
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mhd. vezzel , „unterer T e i l des Pferdebeins zwischen Mittelfuss u n d H u f ; od koně je pak výraz 
přenesen na v l k a . — S y n S igmunda a jeho sestry S igny ; jeho narození 7; přichází k S igmundov i 
a je j ím vyzkoušen (obstojí při zkoušce zdatnosti) 7; s tává se v lkod lakem spolu se S igmundem 8 ; 
zapálí se Sigmundem Siggeirovu ha lu 8; účastní se s H e l g i m válečné výpravy 9; poušt í se do 
slovního sporu s Gudmundem, synem Granmarovým 9: zabije Borgh i ld ina bra t ra 10\ napi je 
se otráveného nápoje a umírá 10. 

Skad i (má s luhu jménem Bredi ) 1. 

Slelpnir (k ahd. slífan „der rasch dah in glei tende" Ódinův kůň, kterého zp lod i l obrovský hřebec 
Svadi l fa r i [ten, který snáší obtíže] s L o k i m , který se proměnil v kobylu) .— kůň Ódinův, od 
něhož pochází Sigurdův kůň G r a n i 13; runy na jeho zubech 21, s loka 15 ( = Sd . 15). 

Snevar , syn Hogniho , účastní se s bratrem Solarem výpravy k A t l i m u 37 (35); (jméno se v y 
skytuje v A m . 30, 9; o sev. jménech komponovaných se Snse — 'h i s to r i cky doložených — srov. 
Sijm.-Ger. II, 376). 

Sok, 9; ostrov, chyba místo Sogn. N e c k e l píše ve svém vydání E d d y H H I, 50, 3 í sogn; s rov ' 
K o m m . Gloss. 155" sogn m . offenes Meer (?), H H I, 50, 5 (má být i 3) z u súga, also w o h l „das 
Ebbende und F lu tende" , identisch m i t Sogn, dem N a m e n des grossen F jordes" . Nejde patrně 
o norský Sognafjord, podle Ger . -S i jm. II, 100: „Jedenfalls ist der Or t an der wendischen 
(tj. baltischen) Küs te zu suchen". 

S o l a n , syn Hogniho , účastní se s bra t rem Snsevarem též výpravy k A t l i m u 37 (35). J m é n o se 
vyskytu je v A m . 30, 9; o sev. jménech komponovaných se Sól — pouze fingovaných — s r o v . 
Ger . -S i jm II, 376. 

Sólijoll (sluneční hora), jméno kraje, který dává S igmund svému synov i H e l g i m u do vínku; 
(fingované jméno, vymyšlené západoseverským básníkem H H 1,8, jméno se nehodí do dánské
ho prostředí) 8 (v H H 1,8 je uváděn ještě Snaef j o l l a Sigarsvpl l r ) . T a m se setkává G r a n m a r 
s Hoddbroddem 9. 

Spangareid, osada, dnes Spangereid v N o r s k u ; t a m přijde H e i m i r s m a l o u Áslaug a hodlá 
přenocovat u starých manželů, A k i h o a Grímy. A k i ho zabije sekerou 1 (43). 

Sortr (obr ohně, to l ik co černý). N a konc i světa (Ragnarok) hodí — podle V s p . 52 a Snorr iho 
E d d y , kap. 50 — oheň na zem a spálí celý svět ; patří mezi odpůrce bohů 18. Sur t r je vládcem 
Múspelheimu, ohnivého světa, položeného na j i hu , a kníže ohnivých démonů, v j ichž čele 
podstoupí boj p ro t i bohům n a konc i světa. Su r t r se vyskytu je pouze v několika severských 
pramenech (viz o t o m v knize : S. N o r d a l , Voluspá. V0lvens spádom. F r a islandsk v e d - H a n s 
Albrechtsen. K e b e n h a v n 1927, str. 101 a násl., a Ge r . -S i jm . I, 61 a násl.). 

Svatrlod, žena z družiny Gudrúny 31 (29) (o první části komposi ta a podobných jménech srov. 
Ger . -S i jm. I, 410). 

Svanhlldr (Svanhi ld = bojovnice v podobě labutě, vlastně jméno valkýry, srov. K á r a í álptar-
lflä = K á r a v podobě labutě). J m é n o by lo ve středověku časté. U Jordanesa (Get. kap . 24) 
se jmenuje ona žena Sun i lda ; o je j ím osudu v i z heslo H a m d i r , o jméně srov. K o m m . II, 270. — 
Dcera Sigurda a Gudrúny. B r y n h i l d předpovídá je j í osud 32 (30); je j í krása je vychvalována 

^ 4 1 (39); je vychována u J ó n a k r a 41 (39); Randvér, syn Jormunrekkův s B i k k i m j i odvážejí 
k Jo rmunrekov i 42 (40); je podezřívána z nečestného poměru k Randvérovi a proto rozdupána 
divokými koňmi 42 (40); G u d r u n popouzí své syny H a m d i r a a Sorl iho k provedení pomsty 
na Jo rmunrekov i 43 (41). 

Svarlnshaugr 9 (haugr = pahorek, hora; S v a r i n n ; zeměpisně nelze toto jméno blíže u rč i t ) ; 
,,at Svar inshaugi" , kraj t ak nazvaný, k terým vládne H o d d b r o d d (srov. údaje u násl. hes la) . 

Šveggjudr, jméno koně 9; srov. Ger. S i jm . II, 88 a 97. 
Sveipudr, jméno koně 9; ( H H I, 47, Sv ipudr ) . 
SQrll, syn krále Jónak ra 41 (39); je spolu se svým bra t rem H a m d i r e m popouzen Gudrúnou, 

269 



aby se je l i pomstít na J o r m u n r e k o v i za smrt Svanh i ld inu 43 (41); padne v boj i p ro t i Gótům, 
b y v na popud Ódinův ukamenován 44 (42). — Výklad jeho jména pod heslem H a m d i r . 

Týr, bůh vá lky 21 , s loka 7 = S d . 6,6 (s iov. R L 4, 370); odpovídá římskému Marsov i , srov. 
sthněm. Ziestac = den B o h a Z i a , t j . něm. Diens tag . 

Úskaptr (p= V S Óskaptr) 18; poslední boj mezi bohy a mocnostmi z la se odehraje na rovině 
Vígrídr, podle jiné tradice na ostrově Óskopnir, F m 15. 

ValbJQrg, 34 (32); osada, k terou dává Grímhild Gudrune j ako poku tu za zavraždění Sigurda 
a vezme-l i s i A t l i h o za muže. Místní jména se nedají ident i f ikovat G d r I I , 33 ,3 . Bugge, Bei t r -
35, 241 připomněl Wídsíd 76 a další: and i n n d Casere | sebe winburga gaweald ahte | wiolena 
and w i l n a and W a l a rices and w i t h Caesar, who had festive cities i n his power, riches and 
treasures, and the rea lm of the Romana ; srov. M . Lehner t , Poe t ry and Prose of the Anglo-
Saxons, B e r l i n 1955, str. 13. a 81. 

Valdamarr af DanmQrk, místo eddického V a l d a r r ; účastní se s E y m o d e m a Jarisleifem cesty ke 
králi H a l f o v i za Gudrúnou 34 (32). 

Varlnsey, neznámý blíže ostrov 9; (Varins patrně gen. od vlastního jména V a r i h n , doloženého 
runovými nápisy a též v ahd. W a r i n , W e r i n , W a r i n b o l d , War inba r t , atd.) . 

Varlnsfjordr, 9 neznámá blíže mořská zátoka. Pod le Buggeho označení příslušníka kmene 
Varinů, uváděných už Tac i t em v Germ. kap. 40; později spoj i l týž badatel název ostrova 
se slov. kmenem Varnab i , na které připomíná mecklenburská řeka W a r n o w (podle K o m m . I I , 
53—54); vše hypothesa. V i z Var insey . 

VinbjQrg, 34 (32), osada, k te rou dává Grímhild Gudrune, v i z V a l b j g r g . 
V ing l (patrně hypokor is t ikon k win i , srov. ahd. Winiger , W i n i g a r d , W i n i g U d [S. G . I I , 365]); 

A t l i h o posel ke Gjukovcům 35 (33); jede s n i m i k A t l i m u a je zabi t G j u k o v c i 37 (35). 1 

Veringjar, 23 (22) — Seveřané ve službách byzantského císaře, pak Skandinávci vůbec. 
Volsungr, syn R e r i r a , jeho narození 2 ; ožení se s H l j o d , jeho děti 2 ; postaví halu 2; provdá svou 

dceru S igny z a krále Siggeira z G a u t l a n d u 3; navštíví se s y n y svého zetě Siggeira v G a u t l a n -
du , ač varován dcerou S i g n y ; padne v boji p ro t i Siggeirovi 5. 

Volsungr = Volsungovec, člen, příslušník rodu Volsungů = Sigurd 17, s loka 5; ponejvíce p l . 
Volsungar . R o d Volsungů je chválen 2; Siggeir se domnívá, že všichni Volsungovci jsou mrtví 6; 
Sinf jo t l i pravým Volsungovcem 7, 8; S igmund volá na Siggeira, že ne všichni Volsungovc i 
jsou mrtví 8; H e l g i — Volsungovec 8; vojska Volsungovců 9; o Volsunzích 10; (S igmund 
a Sinfjot l i , Sinfjotl iho smrt); bojuje s E y l i m i m pro t i L y n g v i m u 11; který se domnívá, že 
z a b i l všechny Volsungovce 12; R e g i n vyčí tá S igurdovi , že nemá chrabrost Volsungovců 13; 
S igurd sám o sobě prohlašuje, že ten je z rodu Volsungů, kdo projel plamenným va lem a pro
bud i l B r y n h i l d u 21 (20); chvála rodu Volsungů a Gjukungů 40 (38). 

p6ra, Hákonardottir 34 (32), dcera krále Hákona. S ní se zdržuje G u d r u n po smr t i Sigurdově 
na dvoře krále Ha i f a (srov. G d r . I , próza na konc i , G d r . I I , 13). 

prasnaes, 9. písařská chyba místo pórsnses, Cod . Regius H H I , 40, 8; toto místní jméno je doloženo 
v N o r s k u dvakrát v Sogn a H a r d a n g r u (srov. Ger . -S i jm. I I , 94). 

pýverskr = býdverskr, německý. 
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